
 

 
St. Anne Parish is staffed by the Priestly Fraternity of St. Peter, to offer the Traditional Latin Rite of the Mass.  

La Iglesia de Santa Ana está administrada por La Fraternidad Sacerdotal de San Pedro,                                                          
para ofrecer la liturgia tradicional del Rito Extraordinario.  

For online donations visit our website at www.stannesd.com 

22ND SUNDAY AFTER PENTECOST 
NOVEMBER 6, 2022 

PARISH OFFICE  
OFICINA PARROQUIAL 

 

Address: 2337 Irving Ave.  
San Diego, CA 92113 
Phone: (619) 239-8253 
www.stannesd.com             
Email: stannefsspsandiego@gmail.com 
 
OFFICE HOURS  
HORARIO DE OFICINA 
Monday -Thursday  Lunes-Jueves    
 8:30 a.m.- 12:00 p.m.  
             1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
Friday Viernes 
 9:00 a.m.- 12:00 p.m.  
 1:00 p.m. - 4 p.m. 
 
PRIESTS 
Pastor       Fr. John Lyons FSSP  
    frlyonsfssp@gmail.com 
Assistant   Fr. Aaron Liebert FSSP  
Assistant   Fr. Earl Eggleston 
 
STAFF 
Office Mgr.      Irene Flores Vega Ext. 122       
Office Asst.      Mariel Jiménez–Go Ext. 121  
Secretary          Bellanira Meda R. Ext. 133 
Music Dir.       Emily Sanchez 
            choirstanne@gmail.com  
 
 

MASS SCHEDULE  
HORARIO DE LAS MISAS 

 

DAILY MASS SCHEDULE:  
Monday – Saturday: 7:15 a.m. & 9 a.m. 

Monday, Wednesday, and Friday:         
6:30 p.m. 

HORARIO DE MISA DIARIA: 
De lunes a sábado: 7:15 a.m. y 9 a.m. 
Lunes, miércoles y viernes: 6:30 p.m. 

 

SUNDAY MASS SCHEDULE 
HORARIO DE MISA DOMINICAL 

6 a.m., 7:30 a.m., 9 a.m., 11 a.m.,  
12:30 p.m. (homilia en español), 6 p.m. 

 

CONFESSIONS:  
Monday – Saturday: half an hour           

before each Mass 
Saturday: 5 – 6 p.m. 

Sunday: Before each Mass 
CONFESIONES: 

Lunes a sábado: media hora antes                   
de cada misa 

Sábado: 5 - 6 p.m. 
Domingo: Antes de cada Misa. 

 

SICK CALLS  
Call the parish office to schedule a home visit 
for the sacraments. If someone is dying, 
please call the parish office and dial ext. 4. You 
will be transferred immediately to the priest 
on call. If he is unable to answer at the mo-
ment, please leave a detailed message. 
 

UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
Llame a la oficina parroquial para solicitar una 
visita para los sacramentos. En el evento de que al-
guien este muriendo, por favor llame a la ofici-
na parroquial y marque la extensión 4. Será trasferi-

do inmediatamente con el sacerdote en guardia. Si 
el sacerdote no contesta por favor deje un mensa-
je detallado.    

DEVOTIONS  
DEVOCIONES 

 

SOLEMN EXPOSITION 
EXPOSICIÓN SOLEMNE 

 

Friday/Viernes 5:20 p.m. - 6:20 p.m. 
 

Holy Hour for Moms every 3rd Friday of 
the month  10a.m.-11a.m. 

 

Hora Santa para Mamás 3.er viernes del mes  
10 a.m.-11 a.m. 

 

SIMPLE EXPOSITION & ROSARY 
EXPOSICIÓN SIMPLE Y ROSARIO 

Monday-Saturday after the 7:15 am Mass 
following lauds 

Lunes a sábado después de Misa de 7:15am  
seguido por laudes  

 

SUNDAY VESPERS  
VÍSPERAS DE RECTO TONO 

            5:30 p.m. 
 

DEVOTIONS TO ST. ANNE  
DEVOCIONES A SANTA ANA 

 

Every Friday after 6:30 p.m. Mass.  
Todos los viernes después de la Misa de 6:30 p.m 

 
 

DEVOTIONS TO PADRE PIO  
DEVOCIONES A PADRE PIO 

 

Every third Monday of the month after  
6:30 p.m. Mass.  

Cada tercer lunes después de la  
Misa de 6:30 pm 
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Sun. Nov. 6 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00 AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

22nd Sunday after Pentecost, II Class  

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Pro populo 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Mon. Nov. 7 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

Feria, IV Class 

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Priest’s intention 

Tue. Nov. 8 

7:15 AM 

9:00 AM 

Feria, IV Class  

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Wed. Nov. 9  
 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

The Dedication of the Archbasilica of the Most 
Holy Savior, II Class 

All Souls Novena 

Joey & Catrina Tarantino family 

All Souls Novena 

Thur. Nov. 10 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Andrew Avellino, III Class  

All Souls Novena 

All Souls Novena 

Fri. Nov. 11 

7:15 AM 

9:00 AM 

6:30 PM 

St. Martin of Tours, III Class 

Priest’s intention 

Souls in purgatory by Beka Romero 

+Cynthia D. Dominguez, birthday by Yoly Schetter 

Sat. Nov. 12 

7:15 AM 

9:00 AM 

St. Martin I, III Class  

In honor of our Lady of Guadalupe by V. Castro 

Alexia Guadalupe Mora Jimenez by the Go family 

Sun. Nov. 13 

6:00 AM 

7:30 AM 

9:00 AM  

11:00AM 

12:30 PM 

6:00 PM 

St. Didacus: Patron of the Diocese, I Class  

Priest’s intention 

+Betty Dulay, baptism by Octavio Dulay  

Pro populo 

Estrella Martinez  

+Luis Ascencio by Ramon & Maria G. Soto 

Steveson Chua by the Wright family 

MASS INTENTIONS  

C h o i r  &  C h o r i s t e r s … ……...…..……Emi ly  Sa n chez  

         choirstanne@gmail.com  

C l e a n i n g  G u i l d …..…………………………..….Maria Kuss  

                                   mrkuss@sbcglobal.net 

F i r s t  F r i d a y  H o m e s c h o o l e r s ’  G r o u p …. 

First Friday    

H e l p e r s  o f  G o d ’ s  P r e c i o u s  I n f a n t s …….Roger Lopez  

P ro - l i f e          sue.lopez.helpers@gmail.com 

H o l y  N a m e  S o c i e t y ………………..………. Steve Hicks 

Men's group, Second Tuesday     steve.hix@gmail.com 

L e g i o n  o f  M a r y ..……………………………..Luz Villalobos 

Every Saturday                     legionofmary_stanne@yahoo.com 

S t .  S t e p h e n  A l t a r  G u i l d ………………… Sean  P ha n  

A l t a r  Bo ys                                                 sean.phan@protonmail.com  

S t .  T a r c i s i u s  ……………..……………….Mar i  Gran t  

A ge s  4 - 12 ,  Th i rd  Sa tur da y                   mari.grant@twc.com  

U s h e r s .……………………………………... Gary Gerken 

Sundays                                        gerken@cox.net   

Y o u n g  A d u l t  G r o u p  ( S A Y A ) . . .…….Emi ly  San chez   

A ge s  18 -3 5 ,  Wednesdays                          sayasandiego@gmail.com 

Y o u t h  G r o u p ……………………………………..Patty Cruz  

Ages 13-18, Third Friday            s.d.st.anneyouthgroup@gmail.com 

A l t a r  &  R o s a r y  S o c i e t y …………………. 

     

R o s a r y  C r u s a d e ……………………………..….Rena Jonna  

     renajonna@gmail.com 

      

  

  

   

PARISH GROUPS 

U PCOMING  E VENTS  

Wednesday, November 9 

 SAYA meeting after the 6:30 pm Mass. 

Thursday, November 10 

 Adult catechism class in the parish hall at 7 pm 

 

 

 

 

 

P RÓXIMOS  E VENTOS  

Miércoles, 9 de noviembre  

 Reunión de SAYA después de Misa de 6:30 pm 

Jueves, 10 de noviembre  

 Clases de catecismo para adultos en inglés– a las 7 pm en el 
salón parroquial 
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NATIONAL COLLECTION FOR THE ARCHDIOCESE FOR 
THE MILITARY SERVICES, USA (AMS): Today’s second collection 
is for the AMS.  

PLANNED PARENTHOOD: Please join Fr. Lyons in praying the Ro-
sary outside of the Planned Parenthood Building, located at 1st and 
Grape, S.D., at 10:30 am this Tuesday, November 8.  Due to recent 
opposition at the site, it’s better not to bring children. 

ALL SOULS’ NOVENA OF MASSES runs from November 2nd through 
November 10th. 

ALL SOULS DAY, PLENARY INDULGENCE: A plenary indulgence, 
applicable only to the Poor Souls, is granted to those who visit any 
parish church or public oratory and there recite one Our Father and 
one Credo.  On all the days from November 1 through November 8 
inclusive, a plenary indulgence, applicable only to the Poor Souls, is 
granted to those who visit a cemetery and pray, even if only mental-
ly, for the departed. Partial indulgence are granted to those who 
recite the prayer (“Eternal rest grant unto them, O Lord, and let 
perpetual light shine upon them. May  they rest in peace”).  

THE HOLY NAME SOCIETY promotes an evening of recollection for 
the men of the parish on the second Tuesday of every month.  The 
next recollection is this Tuesday, November 8 at 7 pm. There will 
be a Holy Hour, Rosary, confession and a talk given by Fr. Lyons. 
All men (18 years of age and above)  of the parish are invited to at-
tend. For more information please contact Steve Hicks by email at 
steve.hix@gmail.com   

THE ALTAR & ROSARY SOCIETY promotes an evening of recollec-
tion for the women of the parish on the third Tuesday of every 
month. The next recollection is on Tuesday, November 15 begin-
ning at 6:30 pm. There will be a Holy Hour from 6:30 – 7:30 dur-
ing which confessions will be heard. At 7:30 a conference will be 
given by one of the priests. At 8 refreshments will be offered in the 
hall. It will conclude at 9 pm. All the women (18 years of age and 
above)  of the parish are invited to attend.  

FEAST OF ST. DIDACUS: The Feast of Saint Didacus, principal pa-
tron of the Diocese of San Diego, will be celebrated at all the Masses 
on Sunday, November 13.   

COLLECTION FOR NATIONAL NEEDS: Next Sunday’s second collec-
tion is for the 2022 Collection for National Needs.  

THE FUNERAL FOR RICARDO ASCENCIO CHAVEZ, father of FSSP 
seminarian Ricardo Ascencio, will be held this Wednesday, Nov. 9 
at 11 am. All are invited to attend.   

FSSP CHRISTMAS CARDS NOVENA ENROLLMENT: At the back of 
the church you will find enrollment forms for the FSSP Christmas 
Card Novena. You can also enroll online at https://fssp.com/
christmas-card-novena. Please mail enrollment forms to the FSSP by 
November 26th.  

 

 

 

A N U N CI O S  S EMA NA LES  W EEKLY  A N N OU N CEMENTS  

COLECTA NACIONAL PARA LA ARQUIDIOCESIS PARA EL SERVICIO 
MILITAR, EE.UU. (AMS): La segunda colecta de hoy será para 
AMS. 

PLANNED PARENTHOOD: Por favor, únanse al P. Lyons para rezar 
el Rosario fuera del edificio de Planned Parenthood, situado en la 1ª y 
Grape, S.D., a las 10:30 am este martes, 9 de noviembre. Debido a 
la reciente presencia de la oposición, es mejor no llevar a niños. 

EL NOVENARIO DE MISAS PARA LOS FIELES DIFUNTOS será del 2 al 
10 de noviembre. 

DÍA DE LOS FIELES DIFUNTOS, INDULGENCIA PLENARIA: Se conce-
de una indulgencia plenaria, aplicable sólo a las Ánimas Benditas, a 
quienes visiten cualquier iglesia parroquial u oratorio público y re-
cen allí un Padre Nuestro y un Credo.  Todos los días del 1 al 8 de no-
viembre, inclusive, se concede una indulgencia plenaria, aplicable 
sólo a las Ánimas Benditas, a quienes visiten un cementerio y recen, 
aunque sea mentalmente, por los difuntos. La indulgencia parcial se 
concede a quienes recen la oración ("Dales, Señor, el descanso 
eterno y brille para ellos la luz perpetua. Descansen en paz").  

LA COFRADÍA DEL SMO. NOMBRE DE JESÚS promueve una tarde 
de encuentro para los hombres de la parroquia cada segundo martes 
del mes, el próximo encuentro será este martes, 8 de noviembre a 
las 7 pm. Habrá una Hora Santa, Rosario, confesión y una charla 
dada por el Padre Lyons. Para más información, póngase en contacto 
con Steve Hicks por correo electrónico en steve.hix@gmail.com. 
Tome en cuenta que esta reunión es dirigida en inglés. 

LA SOCIEDAD DEL ALTAR Y DEL ROSARIO promueve una tarde de 
encuentro para las mujeres de la parroquia cada tercer martes del 
mes, el próximo encuentro será el martes, 15 de noviembre a partir 
de las 6:30 pm. Habrá una Hora Santa de 6:30 a 7:30 durante la cual 
se escucharán confesiones. A las 7:30 se dará una conferencia por 
parte de uno de los sacerdotes. A las 8 se ofrecerá aperitivos en el 
salón parroquial. Se terminará a las 9 pm. Todas las mujeres de la 
parroquia están invitadas a asistir. Tome en cuenta que esta reunión 
es dirigida en ingles.  

FIESTA DE SAN DIDACUS: La Fiesta de San Didacus, patrón de la 
Diócesis de San Diego, se celebrara en todas las Misas del domingo, 
13 de noviembre. 

COLECTA PARA NECESIDADES NACIONALES: La colecta del próxi-
ma domingo será para la Colecta del 2022 para Necesidades Nacio-
nales.  

EL FUNERAL DE RICARDO ASCENCIO CHAVEZ, padre del semina-
rista Ricardo Ascencio, se llevara cabo este miércoles, 9 de noviem-
bre a las 11 am. Todos están invitados.     

NOVENARIO DE MISAS DE NAVIDAD DE LA FSSP: Atrás de la igle-
sia encontraran formularios para enrolar a sus familiares al novenario 
de Misas de Navidad de la FSSP. También se pueden enrolarse en 
línea a  https://fssp.com/christmas-card-novena  Por favor mande 
por correo su formulario a la FSSP no mas tardar el 26 de noviem-
bre. 
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DRESS CODE 
While at the church, everyone is expected to dress in a way that’s 
both modest and appropriate for the house of God. Here are some 
guidelines: 

 Dresses and skirts must be long enough that the knees are cov-
ered when sitting. 

 Shoulders must be covered.  

 Necklines must not be revealing. 

 Clothing must not be too tight. Clothing is to conceal, not re-
veal. Leggings and “yoga pants” fall into this category. If worn, 
they must be covered by a dress or skirt that covers the knees 
when sitting. 

 Shorts are not suitable wear for church. 
Finally: We do request that the correction of visitors in this matter 
be left to the pastor or his delegates.  

 

CODIGO DE VESTIMENTA 
Mientras en la iglesia, se espera que todos se vistan de una manera 
modesta y apropiada para la casa de Dios. Aquí hay algunas guías: 

 Vestidos y faldas deben ser suficientemente largas, para que cu-
bran las rodillas al sentarse.   

 Los hombros deben estar cubiertos.  

 Los escotes no deben ser reveladores. 

 La ropa no debe ser muy entallada. La ropa es para cubrir y no 
para revelar. Mallas gruesas (leggings) y pantalones de yoga caen 
en esta categoría.  Si se usan, estos deben ser cubiertos por un 
vestido o falda suficientemente largos para cubrir las rodillas aun 
cuando se esta sentado.  

 Pantalones cortos (shorts) no son apropiados. 
Finalmente: Pedimos que las correcciones a visitantes con este res-
pecto se lo deje al párroco o a sus delegados.        

  09/25/22 

FROM THE PASTOR 

Although many will have voted before then, elec-

tion day falls on this Tuesday, Nov. 8th. Please contin-

ue to pray the Rosary daily for a successful outcome 

to the elections – that the culture of life might pre-

vail and our country be saved. You might also add 

weight to your prayer by fasting or abstaining from 

eating meat on that day. If you can vote, do vote. 

Remember the old saying, “It’s enough for good 

men to do nothing in order for evil men to tri-

umph.” 

PRAY THE ROSARY! 

DEL PARROCO 

Aunque algunos ya habrán votado, el día de las elec-
ciones cae este martes, 8 de noviembre. Por favor, 
continúe rezando el Rosario diariamente para que 
las elecciones tengan un resultado exitoso, para que 
la cultura de la vida prevalezca y nuestro país se sal-
ve. También puedes añadir peso a tu oración ayunan-
do o absteniéndote de comer carne ese día. Si pue-
des votar, hazlo. Recuerda el viejo dicho: "Basta que 
los hombres buenos no hagan nada para que los ma-
los triunfen". 

 

 ¡REZA EL ROSARIO! 

A NU NCIOS  D E  C O RTESIA  C OU RTES Y  A NNOUNCEME NTS  

CHILDREN ACTIVITIES: A weekly gathering for girls and boys, ages 8
-12 will be meeting at St. Anne’s, from 4-5:30pm. This purpose is to 
develop in the children a greater love and devotion to the Sacred 
Heart of Jesus and the Immaculate Heart of Mary. Activities will in-
clude praying the Holy Rosary and making crafts for the Two Hearts. 
Feel free to call or text Isabel Lewis with any questions. 469-525-
9373 

SEWING WORKSHOP: Mrs. Maria Kuss, a longtime parishioner & 
seamstress from St. Anne’s, along with other women of the parish, 
will be holding additional Sewing Life Skills Workshops in Oct & 
Nov. ** If interested in helping teach sewing, please indicate in the 
RSVP. ** Saturdays: Nov 12 & Nov 26 at 11:30 AM in the hall. Basic 
sewing skills will be taught. Limited space. To R.S.V.P. Call 619-764
-9526 or e-mail highgame01@protonmail.com 

 

ACTIVIDADES PARA NIÑOS: Una reunión semanal para niñas y niños, 
de 8 a 12 años, se reunirá en Santa Ana, de 4 a 5:30pm. El propósito 
es desarrollar en los niños un mayor amor y devoción al Sagrado Co-
razón de Jesús y al Inmaculado Corazón de María. Las actividades 
incluirán el rezo del Santo Rosario y la realización de manualidades 
para los Dos Corazones. Siéntase libre de llamar o enviar un mensaje 
de texto a Isabel Lewis con cualquier pregunta. 469-525-9373 

TALLER DE COSTURA: La Sra. Maria Kuss, una antigua feligresa y 
costurera de Santa Ana, junto con otras mujeres de la parroquia, rea-
lizará otros talleres de costura en octubre y noviembre. ** Los sába-
dos: 12 de noviembre y 26 de noviembre a las 11:30 AM en el salón. 
Se enseñarán habilidades básicas de costura. Espacio limitado. Para 
RSVP llame al 619-764-9526 o envíe un correo electrónico a highga-
me01@protonmail.com 

mailto:highgame01@protonmail.com

